
  Православная Церковь Вознесения Христова  

  Holy Ascension of Christ Orthodox Church 
  Ὀρθόδοξος Ἐκκλησία Ἀναλήψεως τοῦ Χριστοῦ 

    Pentecostarion 
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Holy Fathers of the First Ecumenical Council 

 

On the Beatitudes: Octoechos: 4; 

Feast Ode IV: 4;  

Fathers Ode VI: 4 

12. Remember me when Thou 

comest in Thy kingdom, O God 

my Savior, and save me, for Thou 

alone lovest mankind. 

11. By a tree was Adam de‐

ceived; yet again by the Tree of 

the Cross was the thief saved, 

who cried out: Remember me in 

Thy kingdom, O Lord! 

10. O Bestower of life, Who 

hadst broken down the gates and 

portals of hades, Thou hast saved 

all who cry out to Thee, O Savior: 

Glory to Thine arising! 

9. O Thou Who by Thy burial 

hast made death captive, and by 

Thy resurrection hast filled all 

with joy: remember me, in that 

Thou art compassionate. 

7. Thou wast taken up in glory, 

O King of the Angels, that Thou 

mightest send us the Comforter 

from the Father. Wherefore we 

cry: Glory to Thine Ascension, O 

Christ. 

 

Блажeнна глaса. Глaсъ ѕ7:  
и3 прaздника пёснь д7-z, на д7:  
и3 nц7є 1въ пёснь ѕ7-z, на д7. 

12. Помzни1 мz б9е сп7се м0й, 
є 3гдA пріи1деши во цrтвіи твоeмъ: и3 
спаси1 мz, ћкw є 3ди1нъ 
человэколю1бецъ.  

11. Дрeвомъ ґдaма 
прельсти1вшагосz, дрeвомъ 
крeстнымъ пaки спaслъ є 3си2, и3 
разб0йника вопію 1ща: помzни1 мz 
гDи во цrтвіи твоeмъ. 

10. Ѓдова вратA и3 верєи2 
сокруши1вый жизнодaвче, воскреси1лъ 
є 3си2 вс‰ сп7се, вопію 1щыz: слaва 
востaнію твоемY. 

9. Помzни1 мz, и4же смeрть 
плэни 1вый погребeніемъ твои1мъ, и3 
воскресeніемъ твои1мъ рaдости вс‰ 
и3сп0лнивый, ћкw благоутр0бенъ. 

8. Вознeслсz є3си2 во слaвэ, 
ѓгGлwвъ цRю2, ўтёшителz нaмъ t 
nц7A послaвъ. тёмже вопіeмъ: слaва 
хrтE вознесeнію твоемY.  
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6. As the Savior ascended in 

the flesh unto the Father, the ar‐

rays of the Angels were aston‐

ished at Him and cried: Glory to 

Thine Ascension, O Christ. 

5. The hosts of the Angels cried 

unto those above: Lift up the 

gates for Christ our King; Him do 

we praise together with the Fa‐

ther and the Spirit. 

4. The sower of tares, who was 

called the namesake of madness, 

was not able to escape the un‐

speakable judgment of provi‐

dence; for having zealously emu‐

lated Judas, he, the most evil one, 

was rent asunder like him. 

3. The divine and august as‐

sembly of the Fathers doth pro‐

claim Thee as the Only‐begotten 

Effulgence that shone forth from 

the essence of the Father, and as 

the Son Who was begotten before 

all ages, O Master. 

2. In a most providential man‐

ner, by the prayers of the God‐

inspired priests, literally rent 

asunder were those bowels, even 

that source that gushed forth the 

turbid and undrinkable water of 

impious heresies. 

 

6. Ћкw взhде сп7съ ко nц 7Y съ 
пл0тію, ўдиви1шасz ѓгGльскаz 
вHинства, и3 возопи1ша: слaва хrтE 
вознесeнію твоемY.  

5. ЃгGльскіz си6лы г0рнэйшымъ 
вопіsху: вратA возми1те, хrтY 
нaшему цRю2, є3г0же воспэвaемъ 
вкyпэ со nц7eмъ и3 д¦омъ.  

4. Ўтаи1тисz не возм0же 
плeвелwвъ сёzтель, пр0мысла 
неизречeннагw, неи1стовству 
тезоимени1тъ наречeнный: їyдэ бо 
поревновaвъ, ћкоже џнъ разсёдесz 
вселукaвый.  

3. Б9eственное собрaніе nтє1цъ 
честн0е, є 3динор0дное њзарeніе, t 
существA возсіsвшее џ§а, 
проповёдуетъ тS вLко, и3 прeжде 
всёхъ вBкъ рождeнна сн7а. 

2. Чрeво растерзaетсz по словеси2, 
и3ст0чникъ мyтный и3 непи 1тный 
є 3ресeй, и3сточи1вшій ѕлочести1выхъ, 
рaломъ моли1твы свzщє 1нникъ 
б9eственныхъ промhсленнэе. 
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1. Moses, great among the 

Prophets, symbolically wrote 

aforetime concerning thee as an 

ark, and table, and lamp, and an 

urn, signifying the incarnation of 

the Most High that took place in 

thee, O Virgin Mother. 

 

Troparion, Tone 6 

Angelic hosts were above Thy 

tomb, and they that guarded 

Thee became as dead. And Mary 

stood by the grave seeking Thine 

immaculate body. Thou didst de‐

spoil hades and wast not tempted 

by it. / Thou didst meet the Virgin 

and didst grant us life. // O Thou 

Who didst rise from the dead, O 

Lord, glory be to Thee. 

 

Troparion, Tone 4 

Thou hast ascended in glory, O 

Christ our God, / having glad‐

dened Thy disciples with the 

promise of the Holy Spirit; / and 

they were assured by the blessing 

/ that Thou art the Son of God, // 

the Redeemer of the world. 

 

 

 

 

1. Вели1кій преднаписA во 
прор0цэхъ мwmсeй, тебE ковчeгъ, и3 
трапeзу, и3 свёщникъ, и3 рyчку, 
nбрaзнw знaменуz воплощeніе 
вhшнzгw и3з8 тебE м™и дв 7о. 
 

Тропaрь воскrнъ, глaсъ ѕ7: 
ЃгGльскіz си6лы на гр0бэ 

твоeмъ,/ и3 стрегyщіи њмертвёша:/ 
и3 стоsше мRjа во гр0бэ,/ и4щущи 
преч cтагw тёла твоегw2./ плэни 1лъ 
є 3си2 ѓдъ, не и3скуси 1всz t негw2:/ 
срётилъ є 3си2 дв 7у дaруzй жив0тъ./ 
воскRсhй и3з8 мeртвыхъ,// гDи слaва 
тебЁ. 
 

Тропaрь, глaсъ д7: 
Вознeслсz є3си2 во слaвэ хrтE 

б9е нaшъ,/ рaдость сотвори1вый 
ўченикHмъ/ њбэтовaніемъ 
с™aгw д¦а,/ и3звэщє 1ннымъ 
и5мъ бhвшымъ благословeніемъ, 
// ћкw ты2 є 3си2 сн7ъ б9ій, 
и3збaвитель мjра.  
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Troparion, Tone 8 

Most glorified art Thou, O 

Christ our God, / Who hast estab‐

lished our holy fathers as lumi‐

nous stars upon the earth, / and 

through them didst guide us all 

to the true Faith. // O Most merci‐

ful One, glory be to Thee. 

 

Kontakion, Tone 8 

The preaching of the apostles 

and the doctrines of the fathers 

confirmed the one Faith of the 

Church. / And wearing the gar‐

ment of truth, woven from the 

theology on high, // She rightly 

divideth and glorifieth the great 

mystery of piety. 

 

Kontakion, Tone 6: 

When Thou didst fulfill Thy 

dispensation for our sake, / unit‐

ing things on earth with the 

heavens, / Thou didst ascend in 

glory, O Christ our God, / depart‐

ing not hence, but remaining in‐

separable from us, / and crying 

unto them that love Thee: // I am 

with you, and no one shall be 

against you. 

 

 

nц7є 1въ, глaсъ }: 
Препрослaвленъ є3си2 хrтE б9е 

нaшъ, свэти6ла на земли2 nц7ы2 
нaши њсновaвый, и3 тёми ко 
и4стиннэй вёрэ вс‰ ны2 настaвивый: 
многобlгоутр0бне, слaва тебЁ. 
 

Кондaкъ nтцє 1мъ, глaсъ }. 
Ґпcлъ проповёданіе, и3 nтє 1цъ 

догмaты, цRкви є3ди1ну вёру 
запечатлёша, ћже и3 ри1зу носsщи 
и4стины, и3сткaну t є 4же свhше 
бGосл0віz, и3справлsетъ и3 слaвитъ 
благочeстіz вели1кое тaинство. 

 
Кондaкъ, глaсъ ѕ7: 

Е $же њ нaсъ и 3сп0лнивъ 
смотрeніе,/ и3 ±же на земли2 
соедини1въ нб cнымъ,/ вознeслсz 
є 3си2 во слaвэ хrтE б9е нaшъ,/ 
никaкоже tлучazсz, но 
пребывaz неtстyпный,/ и3 
вопіS лю 1бzщымъ тS:// ѓзъ 
є 4смь съ вaми, и3 никт0же на 
вы2.  
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Prokimenon, Tone 4 

Blessed art Thou, O Lord, the 

God of our fathers, and praised 

and glorified is Thy name unto 

the ages. 

Stichos: For righteous art Thou 

in all which Thou hast done for 

us. 

 

Acts 20:16‐18,28‐36 

 

Alleluia, Tone 1 

The God of gods, the Lord hath 

spoken, and He hath called the 

earth from the rising of the sun 

unto the setting thereof. 

Stichos: Gather together unto 

Him his holy ones who have es‐

tablished His covenant upon sac‐

rifices. 

 

John 17:1‐13 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Вмёстw прокjмна  
пёснь nц 7є 1въ, глaсъ д7: 

Бlгословeнъ є 3си2 гDи б9е nц7ъ 
нaшихъ: и3 хвaльно и3 прослaвлено 
и4мz твоE во вёки. 
Стjхъ: Ћкw прaведенъ є 3си2 њ 

всёхъ, ±же сотвори1лъ є3си2 нaмъ: 
 
Ґпcлъ въ дэsніихъ, зачaло м7д: 
Суди 2 пavелъ ми1мw и3ти2 є 3фeсъ:  
 

Ґллилyіа, глaсъ №: 
БGъ богHвъ гDь глаг0ла, и3 призвA 

зeмлю t вост0къ с0лнца до з†падъ.  
Стjхъ: Собери1те є 3мY 

преподHбныz є3гw2, завэщaющыz 
завётъ є 3гw2 њ жeртвахъ.  

 
Е #ђліе t їwaнна, зачaло н7ѕ: 

Возвeдъ ї}съ џчи свои2 на нб 7о:  
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Instead of “It is truly meet…” 

Refrain: Magnify, O my soul, 

Him Who hath ascended from 

earth to heaven, Christ the Giver 

of life. 

Irmos: Thee that art above un‐

derstanding and word, the Moth‐

er of God, that hast ineffably 

brought forth in time the Time‐

less One, we the faithful with one 

accord magnify. 

 

Communion Verse 

Praise the Lord from the heav‐

ens, praise Him in the highest!  

Rejoice in the Lord, O ye right‐

eous; praise is meet for the up‐

right.  

Alleluia, Alleluia, Alleluia! 

 

За Дост0йно, поeмъ и3  
до tдaніz їрм0съ: 

Величaй душE моS, вознeсшагосz 
t земли2 на нб 7о, хrтA жизнодaвца.  

 
Їрм0съ: ТS пaче ўмA и3 

словесE м™рь б9ію,/ въ лёто 
безлётнаго неизречeннw 
р0ждшую // вёрніи 
є 3диномyдреннw величaемъ.  

 
Причaстный: 

Хвали1те гDа съ нб 7съ, хвали1те є 3го2 
въ вhшнихъ. 
Рaдуйтесz пр†ведніи њ гDэ: 

пр†вымъ подобaетъ похвалA. 
Ґллилyіа, Ґллилyіа, Ґллилyіа.  

 
Instead of We have seen the true light… we sing the Troparion of the Feast of Ascension. 

 


